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Welcome to country

e | | : Garll
| | words /=

dalang dinguwa mudyil

v

wa garil yaguna ?
biyal ngura-wa
| yan-ya nawi-wa baran-wi
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wa garil yaguna ?

wa ?: where
yaguna: now / today

go did boat-atf, Byron in company with

yan:  go
-nawi: canoe boa’r s company wn‘h

-wa: atin on (d)ya PAST
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Notebook b, page 6

‘ throw

‘A people
~__fthere
- fbelly make xxx PAST me
"} barin make SELF | (PRES)

Jeremy Steele: naabawinya.pobox.com
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|
\

|« : Dawes (a) [a:
- ' 26:0.1] [BB] |

- | “Ye-ry mutin” throw spear | Anon (c) [c:
fishing:

19:3] [BB]
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“W. na-ba-wi “The eoras see will they-all E?WGS (b)

Nabaouwi : ngaliya naba ih?ll see us we-two see Will | gp.14.1;

ngalia : naba | yyra wida- rink (snlohur)” | man drink- [BB]

eora widadwa | qyara = while

Ta”> |

“Nabaouwi na-ba-wi ngalari | “This last in see will they-all %?Wes (b)

ngala'ri wida-dwara preference” US-TWU urine %2-:4_:1 o

widadwa ra yurara naba = while man see | [BB]

eorara naba” will :

“D. Minyin inyin gulara “Why are the | why anger Dawes (b)

-l y o | N T b 02 [b336]

gilara eéra?” | yury .m angry’ man : (BB

“P. Ngwiyi tali | ngwiya-yi daii~.| “He gave pork | give did food DBat0]

tylingora dyangu-ra and) breadto | pork BREAD | gg;-

breada eora” | BREADa yura = | the eofas people (-to) :

“P. ngwiya-dya-wi | “The eoras give did they- | Pawes (0

Ngwiadyaouwi | magara yura-ra | gave fish to all fisfpeople EB'B]' ]

magora eorara |givi — him” this fellow

dyi” -

“naabaou’ na-ba-wu yura = | “I will see’ see Dawes (2

eeora* *” people. [[ a: man : BB]

40:19]1”

“*Yenmaou' | yan-ma-wu “ Twill go! go will | Dawes (a)
IIndoulz2 | miilnawnil ine? I will . [2:40:18]

mulinaoul’ mulnawul morning® 1 Wil | morning see [BB]

naabaou’ na-ba-wu yura = see’ people® ™ | will | man

eedra’ °”
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f - Eora
Sydney people / language group called ’Eora

yura people

| “Eéra Eeora” yura = | Men, or people” man : | Dawes (b) [b:6:2] [BB]

‘ “Eo_rih” yura - “People” man Southwell [147210] [BB]

|| “Eo-ra” yura = | “Men, or people” man : | King MS [:398:12] [BB]

“Yo-ra” yura = | “A number of man : | King in Hunter [:411.2:10] [BB]
people”

“eo-ra” yura = “The name common - | Collins 1 [:508.2:30] [BB]
' for the natives”

“Fo-ra” yura = “People” - | Anon (c) [c:22:16.1] [BB]

"5 7_. “E-o0-rah” yura = “People” . | Anon (c) [c:22:16.2] [BB]

A SR D o e T TN e Y. e . JTeremv Steele: naabawinva.pobox.com _
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minyin

biyal

bada

-dvi

-mi

ngan

~buni

wa||gulbi

yagu

wariwiya

gurari

wariwiya

-rayi

gurari




| yi niya : nyiny

nula

g , words
~there  there there
“Eeneea” yiniya = “There” there Dawes (b) [b:6:3] [BB]
“Nola Hughes” | nula “Hughes was not | there Dawes (b) [b:25:4] [BB]
HUGHES | there with you.” | HUGHES
“No-le” nuli = “Here, there, 1n there Anon (c) [c:14:17] [BB]
this or 1n that”
“Gnil” ngil = “there” there Anon (c) [c:19:13] [BB]
“INgunungga “Iwho 1s that there - Mathews 8006/3/5 -5 [:
fieeﬁ]” there]” 132:11.12] [Gga]
“[Ngulli neen]” “[s1t there]” there Mathews 8006/3/5 -5 [:
132:15.12] [Gga]

“nin” “There” there Everitt, Mary: Folder/

Doc Afa [:[82]:10] [Gga]




“Berangmiinga

dyanga”

“Minyemunga

dyéminga”

“Mannie

mongalla”

LB N

man

dy.

I-mi-n

nyi-ma-..

ad=

~dya-nga =

4mmm

me start”

“To
surprise”

agent did thou
me:

surprise make
us-two:

Dawes (b) [b:
6:4] [BB]

Dawes (b) [b:
18:9] [BB]

Anon (c) [c:
12:15] [BB]

-nga
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minyin banga mari
ngan wida |badyari
wa bada |narang
M quwi gurari
ngayal yan Wilg
ngyinij|na

biyal| |qulbi

yagu wariwiya




~buni

-muni

-arayi

-ray!

-mi

-ngun

-nyi

-birang




“figleaf

4

“Barrin” barin = “The clothing of figleaf : D&_IVYeS (b)
young women’ Eg§j1 3]
“: Burinmili :” barin-mi-li.= | “Toputon (asa figleaf make [[t))arfg g?)
garment)” self : BB]
“Barinmilyidyd” | barin-mi-lyi-, | “I am putting on —figleaf make gégygf[gé]
dyu = my Darrin” self I: -
“D. Wiriwear, Wariwiya, “Wériwea.r, why | Wariwiya [L‘:)'cg'vﬁ;](h)
minyin minyin did Bull give you | why give did BBI"
ngWIadyz.mye ngwiya-dya- the pettycoat” thee Bull
Bull petticoat nyi BULL pettycoat :
PETTYCOAT =
Ansr. barin-muni- “Because I had no | figleaf Dawes (b)
r e -_99 . SO L) . [b3161]
Barinmunin [|]n — Barin. |ack|ng [BB]
because :
“Barin ...... barin ... “Note: If Barin figleaf Df'iW?S (b)
bunin ...... bunin ... had not ended lacking {gg; 6.2]
munin” munin = with an 7z it would because

have been bunin
instead of munin”

Dawes
words

N

barin- Iyi

-Mmi
verbaliser: ‘make’

-li / -lyi

1. reflexive: ‘self’
2. continuous: -ing



Main words today
wa where?

vyaguhna today, now
biyal no

yan go, walk
hawi canoe, boat

-WI iIn company with
yiri throw

muding fishing spear
yura people, man
ngaliya we-two

ngalari  us-two

: Friday 31 July 2015
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some other words today

-dwara while
na see
magara fish
gulara anger
ngwiya give

minyin why
mulnawal morning
nuli / nula there
barang belly
manyi surprise
barin ‘figleaf’ (‘petticoat’)

Jeremy Steele: naabawinya.pobox.com
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Redfern Lingo Sessions

These presentations are
the work of
Jeremy Macdonald Steele

For further information see the thesis:
THE ABORIGINAL LANGUAGE OF SYDNEY

http://hdl.handle.net/1959.14/738

and the language blog:

naabawinya.blogspot.com.au
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